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Great progress in domestic standardization of geographical
names in the Soviet Unieon has bteen made sincs the 5th meecting
of the ULl Group of Experts held im Harch, 1973.

At the present moment t:is werk has three intercommected
aspects: scientific and meihedical, legal and that of technical
organi.zation.

The gscientific and mathodicsl aspect of the work aims to
provide (a) a correct and wniform Eussian spelling of the names
of the geographical units of the USSR and that of foreign coun-
tries (for the Russian language is & means of communication of

all Soviet peoples) and (b)Y a correct and uniform transfer of
these names to all the other languages of the Soviet peoples in
all the Soviet publications. This work basically aims to preserve
national names as close as passible to their original form and to
avoid distortion. It appear"“feasible for, zlong with general
guidelines, special rules for rendering foreign names into Rus-
sian are being developed besed on & thorough and comprehensive
study of both the principles and peculiarities of the original
spelling of names and the p0831b111t1es of the Russian alphabet
to reproduce them, These rules form the core of the instruc-
tions for the transfer of non-Russisan place-names to Ru551an.

These instructions were repeatedly exhibited at international
conferences on geographical names., Information was supplied at
the London Conference (1972) as to the change of their status
and as to the work started in this connexion, that of revising .
and republishing the existing 1nstruct10ns along with the deve-
loplng of new ones,

More than 30 instructions had been worked out and published
by December 1974. A set of imnstructions for the languages of
the Union Republics is practically completed (the last one is in
preparation), a set for the Automomous Republics and National
Districts has been staried a=d will be completed in the coming
two years, a revision and renovation of the insiructions for
rendering names from foreign languages is also in pfogress.v
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During 1973-74 instructions for rehdering place-names in Viet
Nam, Koreaz, Ethiopia, Portugal and Brazil were issued. Some
of them are completely new works, others are a renovation of
previously existing ones,

Now that these instructions have become compulsory not
only for cartographic works but for all kinds of Soviet publi-
cations in Russian it has become indispensable to make some
rules more detailed, {to formulate them more precisely and also
to insert some additional information. Their main scheme has
been left without any changes: the general notes, sources of
place-names, rules of transferring, rendition of generic terms,
orthography of compound names, and conventional names. The
newly issued instructions are supplemented with a brief des-
cription of the peculiarities of the phonetic and graphic
systems of the language concerned and of the place-name struc~
ture of the given territory. The lists of local generics and
other words that build the toponymy of the country are consi-
derably enriched,

In some cases extremely difficult problems were to be
solved. The Russian form of a foreign name should correspond
to the modern orthoepic norms of the literary language con-
cerned, though the Russian language often has its own tradi-
tions in the spelling and pronunciation of many non-Russian
nanmes. For example, the German diphthongs ei/ey, @u/eu have
been transferred to Russian by sii/efi, &ii/5it ages ago which
means that the German place-names Eider, Kleinbeeren, Neu-
brandenburg, Bubtzsch im Russian transcription looked 1like
ofinep, Krnefirndepen, HEi0panmeBOypr, 9#Y. The new rule gives
the correct transfer of German diphthongs: aft, oit - A#tnep,
KnafiuGepen, HofOpaEmemtypr, Ofig, although it entails a
revision and republicstion of a large number of books and mapsSe
Very few German pames that have tzken root in Russian clas-
sical literaiure have becn preserved in their traditional foim:
Pein, Hefimnyr ené some others. '
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The elaboration of scientifically grounded and uniformed
rules for rendering geographical names is a necessary and basic
condition in the standardization of geographical nsmes., But even
most perfect instructions cannot envisage all the cases that may
occur in practical work. Gazetteers and dictionaries of geogra-
phical names compiled on the basis of such instructions are the
only means that can completely ellmlnate discrepancies in
transferring forelgn names, The compllatlon of such gazetteers
'is a very complicated and labour-consuming work. On completion
‘of the elsboration of the instructions the next stage of our
work on the standardization of geographical names, i.e. the
preparation of dictionaries and gazetteers is started. A number
of dictionaries of geographical names of ‘the Unicn and Autonomous
Republics are now being prepared for publication. Dictionaries
of geographical names of the Arab countries, Korca and Ethiopia
were published in 1973-74. The compilation of such dictionaries
and gazetteers for the republics of the Soviet Union and for
foreign countries hag'become our principle work for the ysais
to come. |

Fifteen glossaries of local geographical terms have salso
been published as a practical aid for the surveyors and other

people who take part in field topographic work and in field
collection of names, -

A The gist of the legal aspect of standardization of geographi-
cal names is as follows: Instructions containing rules for ren-
dering geographical names and dictionaries or gazetteers contain-
ing individual names should be given a status of compulsory
aocumentu for the spelling of modern geographical names in of-
ficial papers, scientific reference-books, on maps and other
publications of the agencies and institutions of the country.

In the Soviet Union this is executed on the basis of legislative
cnactments and government decrees which regulate the genera
procedure of nomination and renomination of geographical entities
in the USSR as well as the transcription of foreign place-nomes,
In order to co~crdinate the activities of various orgahizations

/-oo



- Fage 4

in this field a Péfmanent Joint Commission composed ¢f represen-
tetives of different minisiries, ggencies and insiituitions in-
terested in geographicael naomes is functiemime wnder the auspices
of the Chief Administration of Geodesy and Caricgrenhy. The
Commission examines all the suggestions smbmitted comcerning
the new names, the alteration of nomes af geogrephicsl units

as well as the instructions, diclionaries and gazelliecrs pre-
pared for publlcatlon and adopts the necessary reeoommendations.
Similar commissions have been set up im all the Unienm Republics.
Instructions for rendering place-names of the Soviet Hepublics
and dictionaries of their place-names are usuzlly submitted for
approval to the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
and Autonomous Republic concerned,

The Chief Administration of Geodeay and Cartograchy has
been given the right tc approve these*insiruwctiorms, dictionaries
and gazetlteers after which they become compulsary for all the
agencies and institutions of the USSH.

The success of standardization of geographical nsmes
largely depends on its technical orzanizaticn, i.e. oz the
-qualification of the staff, the technical equipment available
and the organization of labour. The elaboration of seientific
end methodical aids, the preparation of material for the Joint
Commission and the current work (such as: regulsor mmnxtorlng
of a catalogue of place-names, the establishment and verifi-
cation of names by request of cartographic erterprises, answers
to the inquiries of other organizations, etc,},falrurequire
steady and joint efforts of a rather numerous and qualified
personnel. Such a personnel is on hand at the State Geodetic
and Cartographic Service and is, practically speaking, the
permanent service of geographical nemes., |

Since none of the institutes or universities cam prepare
universal specialists capable of solving the whole set of
problems connected with standardization of’gecgraphie&l names
the service of geographical names is provided with & staff
of various specialists: linguists (experts in Siavia, German,
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Roman, ,Oriental. and etc. languages), toponymists, géagraphers,
and caétographers&‘A successful solution of scientific, metho-
dical . and practical problems of the starndardization of geo-

grephical names can be achieved and guaranteed only on condi-

tion that these specialists work in close cooperation.

The development of national econoxny, science and culture
and the expansion of international conitzcts Intensify the need
for the standardization of geographicel mames and, consequently,
the volume of such'work is constantly‘increasing. Therefore a
necessity arises to modernize the methods and technology of
the work., It foremost concerns some labour-consuming operations
where manual labour prevails: the maintenance of the catalogue
of names, the compilation of gazetteers of geographical names,
indexes to maps and atlases, and the like.

Instead of ordinary catalogue cases with boxes of over
15 kg each in them we have got speciai sutomized "Zippel" casges
made in the Hungarian People'!s Republic that considefably faci-
litate handling the catalogue., The elasboration of & universal
computerized information retrieval system (IRS) is in full
swing. A computerized IRS for toponyms is a component part of
it (the Russian abbreviation is AMICT - in English AIPST).

The principle scheme of this system is as follows: codi-
fication of information on geographical names, recordings on
machine carriers, input into the computer, processing, output,
typing and reproduction of necessary reference data.

The research work and experiments performed resulted in
the development of methods that provide output of information
in various forms: gazetteers on countries or regions, alpha-
betical indexes to maps, lists of place~names of given units
(such as populated places, rivers and the like), lists of
place-names within given geographical or orthogonal co-ordinates
 and others. , ’

The system not only allows for the giving of the standard
Russian form of a foreign name but also its original form when
necessary. When the latter'form is given the gazetteers are
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supplemen%ed with alphabetical indexes of names in their original
lettering. :

We are already working on the compilation of gazetteers with
- this new technology.In the very near future this new system will
. be in full swing. It will speed up the circulation of the results
of the standardization of geographical names among all the orga-
nizations who are in dire need of them.

Here, in brief, is our work on domestic standardization of
geographical names performed in the Soviet Union in the course
- of the last few years.
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LIST

of instructions for rendering geographical

names into Russian,

dictionaries

of

geographical names and glossaries of
generic terms published in the USSR
(by December 1974)

HHCTPYXRITIT IO PYCCKOIl mepernaye
AsepGaiimzanckoit CCP. M., I97I.
VHCTPYyRUMA IO DPYCCKOi Ieperayue
Apmancroit CCP. M., I974.

HHCTPpYKIA II0 PYCCKOW mepepaue

- benopyccroit CCP, M., I97I.

- Jmromexpii CCP.

I0.

II.

VHCTpYRIIA IO PYCCKOI Ieperaue
I'pysmmcroil CCP. M., I972.
Mncrpyrmia norpyocnbﬁ nepenave
Kazsaxecroi CCP. M., I97I.
HHCTPpYREINDI IO DPYCCKOH meperave
Jlarsmicroit CCP. M., I972.
VHCTpYRIA IO DYCCKOIl mepernave
M., I97I.
lECTpyEONA 0 pycckoil mepemaue
Mommascroit GCP. M., I97I.
UncTpy=msi b DYCCKOH mepernaue
Typrrsencroit CCP, ., I971.
UHCTPYRIIA IO PYCCKOIl Iiepemave
Yxparmceroi CCP, M., I97I.
HHCTPYHINIA IO PYCCROi nepernaye
Jcroncxol CCP, 1., I97%.

HHCTPYHEIIIA IO DYCCKOII Imeperaue

- Hommr ACCP, M., I974.

JIHCTPYRIMA TO DPYCCKOiIl Iepenave
topmoseroil ACCP, M., I97I.
e TpyRITIA TO DYCCKOIl Imepemaye

- Ymypucroit ACCP. I, 1973.

16.

HrcTpy®IEid O PYCCKOil meperade

reorpaueCKIx
reorpa@mqeéxmx
reorpag4ecKux
reorpa@yecKux
reorpa@nqecﬁnx
IreorpaiiIecKmx
reorpamiecKux
IeorpafiTiecKIX
reorpaduuecrrx
Ie0orpaUecKIx

reorpafiueckix

reorpadirdecKux
ToorpajiyecKux
reorpadirdyeCcKuxX

reorpaguecKIx

Ha3BaHIII
Ha3BaHMi
Ha3BaHU
Ha3BaHWii
Ha3BaHUII
Ha3Bami
Ha3BaHUii
HABBAHIH
Ha3BaHMil
Has3BaHuil

Ha3BaH1il

HazBaHull
Has3BaHMil
HazBamzii

Ha3DaHITi

Dypyur, Sanoun, Kemm, LOHIO (Kunmaca), Manasu, Pyasme,

Tansamm, Yranmy u Ktmoil Pomesmu, M., I969.,

[IHCTDYIINIA 1O DYCCKOH Iepelauc I'€OFrpaiideCKiX HasBaHMil

BreTHama. M,,‘I973.
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I8.
I9.
20.

<1,

HHCTPYRIFT HO p:y*cc“oh mepelauc reorpaliideCRuX HA3BaHILd
Janrm. L., I974.

lincTpyrigs no pYCCKOil Ieperave TeorpafiIeCKuX Ha3BaIIil
Henamsmi., 5., I97I. o |
Hucrpyruriz mo pyccroil meperade reorpafuecKHnX Hasbaimil
Kopemn. fil., I972.

VincTpyaIziz 10 PYCCKCH Hepelade IeOorpafiidyeCKux Has3BaHMil
€ AzEza maopu. M., IS74. .

HHCTDFHIULT 10 PyCCKOll mepelade reorpafiiyecKrx Ha3BaHMII

- Hopserum, H., I974.

22.

HHCTPYRIMA MO DYCCKOil mepeliade reorpadiidecKuX HasBaHMil

- Hopryramm u bpaswmm, M., 1974,

23.

24,
25,

26,

HucTpyHIpg o PyCCKoil mepernade reorpag@meczcm( Ha3BaHmi
Jomorsw. H., I97I.

CaoBaps TedIrpaduieckux EasBanmii CCCP. M. » 1968,

CaroBaps reorpafiueCKNX HA2BAHM 32DYCEHHHX CTpah. M.,
J970.

CaoBaps reorpaliieCKrX HasBammil apadcmx CTpaH (B 2 TO--

- max) . M., T973.

27.
28.
29,

Caopaps morpaggmeczczm saspamidl Kopeu. M., I973.
Cropaps meorpafieckux Hassamml SOuomar, M., 1974,
CrnoBaps IeOTPA@IYECKX TEPMIHOB M IDYIMX CJIOB, BCTpE-

T MANEXCH B haHa.hCI{OH comommrmi. M., I968.

30,

310

32.

-33. Cm

34.

35\'

Caoraps E’ce‘srpa@mecw'x TEPMIIHOB ¥ IPYI'UX CJOB, BCTpPE-—
'qan:umcﬂ B TONOHIMIN X2KACCKOH aBTOHOMHOHX od.nac'm.

1., IT68. ‘ S ’
CJIOBC@D TeorpadideckKiIX TEePIGIHOB U IPYTHX CJOB, BCTpe—
GaliExcd B HEHEIRHX I'eorpafiMeCcEKHuX HazBaHugaX. il., I97I.

CaoBaps TeOorpafiueCKiX TEDMITHOB M IPYTUX CJIOB, BCTpe—
gaipmyed B rwonoHman Tysmacroi ACCP, M., I97I.

0B2pPE FEOrpafiideckiy TEpiIlHOB M IPYyTHUX CJOB, BCTDE—
Yarrnxes B KON TONOHInITI. M., ISG8.

Cmozape reorpa@riecKiX TEPMIHOB M IPYIUX CJHOB, BCTpe—
YARIXCHE B OYPATCKUX reorpaduueckuX HaszBamufax. M., I969.
CxoBaps TeorpafmyecKuX TEQMITHOB U IDYILX CJOB, BCTpE—
CEHIXCH B TOIOHILINL I’opao—MTachcon aBTOHOMHOI od.nac'm.

- M., ISE9.

36.

CJoBaps TecrpafiyecKyX TEDMIHOB I IpYTUX CJIOB, COPMIIPYIO~
L 1X TOmOMTHCID Ipama. ., IO7I. . :

E
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41,

Cnopeps reorpaiiTieCKnx TERIIIIOB U IDYINX CJIOB, BCTpPC—
YalLiXCA B Tonomnmul AsepCalimiancxoii CCP. M., IO7I.
CnoBaps YYHOTCHUX, KOPIRCKIX M BCKILOCCKILK reorpai—
HECHIIX TepLUIHOB 1 IPYyINX CJI0OB, BCTPEYAIRIIXCA B I'eorpa-
qrueczux kasearmax CCCP, I,, I97I.
Caozaps reorpadifdeckx TepMIHOB I JPYyIMX CJIOB, BCTpE-
danrgizess B ronommam Jlarecranckoil ACCP, K., IQ72.
Cropaps reorpa@ifieckux TEPLMUHOB M IPYIHX CJOB, BC Tpe--
GANCUIXCS B MAHCIMICKIX, XAHTHICKUX II CeIBEYIICKHMX TONO-—
Hmsax, M., 1973,
CroBaph pyccroll TPaHCKDHIINM TEepMUHOB N CJIOB, YaCTo
BCTPSUANINXCA B I'€OrpafifdecKix He.3BaHUAX I’Casaxcrcozr

- &Cp, 1L, 1960.

42,

CroBaps pycckoll TPAHCKDUILME TEPLIHOB M CJIOB, BCTpE—
HaNFIACA B I'eOrpaguecKnx HesBaHmAX fxyTckoit ACCP,

- M., TI964,

43,

CooBapp PYCCKON TPAHCKDHIIMY DSBEHKCKUX 1 DSBEHKIIICKIX
TEPLTIHOB I CJIOB, BCTPEYAILNIXCH B IeOTpaiiueCKIX HAZ—
Banrex Cnlupn n Jansmero Bocrora. M., I967.

In print:

NPCTPyRIDIA 0O DYCCKOH Hepenave I'eorpafiueCKrX HA3Bamid:
Kuprrmezoit CCP. '

HHCTpY#ITIA 0O DyCCHOfl meperade IeorpaiitiecKnX HA3DamLl
Tanmzmcroii CCP.

HHCTRyIIT IO DYCCKOL meperade amryoricKux LeoTrpadiTieciiuy
Ha3BaHHI,

HHCcTpy®Ing mo pyccroil meperade HEMEIKIX reorpauuecKIx
HazBammi, '

'xuiC”Dﬁ.w IJ¥L 10 pP¥CCKOoil Iiepernave Ieor}_Ja( ITIECHIIX Has3Balnlil

CTpax HICHAliCKOr0 A3HIA.
{IECTPYIINIA N0 pyccKoll mepenaue TreorpafmueCckuxX Has3Banwii

liperrm,
Crorsapr Haspamil oporpafirdecKux oO0nexToB CCCP.

‘Caopaps reorpafiriecrix naspaumi Mopmosenoii ACCP.

CrroBaps reorpaguueciilx TCPLIIHOB I IPYINX CJIOB, (OPLIi-
pymuu'" TONOHILAM Tajpiumcroit CCP. :

CloBaps reorpafiieckX HasBallml ¢ r‘*paH Jaruncroll Avepxn
(B 4 TomMax).” | |



